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36. Seorang Praktisi Buddhis Melakukan Sedikit
Kebajikan Tidaklah Sulit

Belajar Buddha Dharma harus fokus membina dan
menekuni satu Dharma secara mendalam. Saya harus
belajar dengan sangat tekun dan gigih, karena dalam
pintu Dharma mana pun, asalkan kamu tekun
mendalaminya dan benar-benar meresap ke dalamnya,
maka hal itu disebut sebagai “Satu hal dipahami,
maka ratusan hal lainnya pun turut dipahami” atau

“Memahami satu poin, maka dapat menyimpulkan
tiga poin lainnya” . Kamu bisa memahami segala
macam Dharma melalui satu Dharma, mengertikah?
Setiap Dharma, jika kamu membina pikiran dengan
benar dan lurus, maka kamu telah menggunakan satu
Dharma untuk menanggapi segala macam Dharma.

Sebagai contoh sederhana, hari ini saya tidak secara
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khusus mempelajari bagaimana cara melakukan
perbuatan baik, orang berkata, “Kamu pergilah bantu
mendorong gerobak orang lain” , atau “Kamu
lakukanlah begini dan begitu” , atau “Kamu bantu
orang lansia” , dan lain sebagainya. Hal-hal ini saya
tidak mengerti dan tidak mempelajarinya secara
khusus, saya hanya mempelajari satu hal saja, yaitu:
saya harus memiliki hati yang baik. Selama kamu
memiliki hati yang baik, maka semua perbuatan baik
yang kamu temui akan kamu lakukan. Bukankah ini
berarti dengan satu Dharma kamu memahami segala
macam Dharma? Kamu tidak perlu mempelajari semua
jenis perbuatan baik sampai mahir, karena perbuatan
baik itu tidak akan pernah habis dilakukan. Namun,
karena kamu memiliki niat baik ini, maka perbuatan
baik apa pun akan kamu lakukan. Oleh karena itu,
hanya dengan selaras dengan Bodhisattva, barulah di

dalam hatimu akan ada Dharma. Karena hati
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Bodhisattva telah masuk ke dalam hatimu, barulah

kamu akan memiliki Dharma dan dapat selaras.

Sebagai seorang praktisi Buddhis, bahkan Dharma
pun pada akhirnya harus dilepaskan, karena kamu
telah berhasil dalam pembinaan. Pintu Dharma adalah
sebuah jalan; saat kamu sedang menapaki jalan ini,
kamu tidak boleh meninggalkan jalan tersebut. Namun,
ketika kamu sudah selesai menempuh jalan ini, kamu
tidak boleh lagi menyimpannya di dalam hati, kamu
harus melepaskannya, bahkan Pintu Dharma yang
terakhir pun sudah tidak ada lagi, barulah kamu
dikatakan telah berhasil dalam pembinaan diri. Karena
dalam belajar Buddha Dharma tidak ada jalan untuk
mundur, kamu hanya bisa terus melangkah maju
dengan gagah berani. Hanya setelah mencapai tepian

pencerahan (paramita), barulah kamu boleh
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melepaskannya; bahkan Pintu Dharma ini pun tidak
kamu butuhkan lagi, kamu bisa menjadi Bodhisattva,
dan kamu pun menjadi Buddha. Setelah kita membina
diri hingga mencapai tempat tertentu, ketika kita telah
sampai di tujuan, kita telah menjadi Buddha, kita telah
menjadi Bodhisattva, barulah kita boleh melepaskan

Dharma ini.

Proses pembinaan diri adalah proses yang sangat
sulit dan menyakitkan, hati sering kali terombang-
ambing. Mengapa ada sebagian orang yang baru
mulai membina pikiran dan belajar Buddha Dharma,
terkadang merasa sangat tersentuh hingga menangis
tersedu-sedu, namun di lain waktu malah melupakan
Buddha? Mengapa hal ini bisa terjadi? Ini disebabkan
karena hatinya terombang-ambing. Oleh karena itu,

seorang praktisi Buddhis sembari menekuni Dharma, ia
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juga harus membina sebuah metode ketetapan. Apa
yang dimaksud dengan metode ketetapan? Yaitu
bagaimana menetapkan hati terlebih dahulu, barulah

kamu bisa melakukan segala sesuatu dengan baik.

Sebagai contoh, dulu saat kita terlambat masuk
sekolah, teman-teman sudah duduk dengan rapi di
dalam kelas, sedangkan kamu sendiri datang terlambat.
Kamu lari masuk sambil berbunyi “pak pak pak” ,

“Guru, maaf saya terlambat.” Setelah duduk, kamu
segera mengeluarkan kotak pensil dan buku; pada saat
itu hatimu sedang panik dan tidak tenang. Dalam lima
hingga sepuluh menit pertama setelah kamu duduk,
kamu sama sekali tidak tahu apa yang sedang
dijelaskan oleh guru. Inilah yang disebut dengan tidak
ada ketetapan, benar tidak? Mengapa Master meminta

kalian saat mendengarkan wejangan di hari Rabu, hati

BHFF 7-36 P. 5 - 32



BiRfhE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

harus benar-benar tenang dan tidak boleh terlambat?
Orang yang terlambat tidak akan bisa menyimak
wejangan dengan baik. Kalian tahu, di gedung opera
atau aula musik yang bagus, orang yang terlambat
tidak diperbolehkan masuk. Mengapa? Mendengarkan
musik itu ibarat menikmati sebuah puisi, kamu harus
mendengarkan nuansa dari musik tersebut. Saat
sebuah opera dimulai, hati orang yang berada di atas
panggung dan di bawah panggung sudah menyatuy;
jika saat itu ada seseorang yang tiba-tiba masuk dan
berlari ke sana kemari, maka kamu akan membuat hati
orang lain menjadi tidak tenang. Saat Master
mengadakan seminar Dharma kali ini, orang yang
bertugas merekam video harus menyiapkan
kameranya terlebih dahulu, kurangi berdiri, dan jangan
sering membuat orang lain melihat ke arahmu. Hanya

orang yang hatinya bisa tenang barulah bisa memiliki
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Dharma; itulah sebabnya disebut sebagai metode

ketetapan.

Master berkata, Dharma tidak bisa langsung
dilepaskan begitu saja. Saat seseorang mencapai usia
paruh baya, cukup tekuni satu Dharma, maka kamu
tidak akan berjalan dengan mendua hati. Jika kamu
belajar Buddha Dharma dengan sepenuh hati, maka
kamu tidak akan memiliki hati yang mendua. Sang
Buddha pernah bersabda: “Yang paling awal adalah
yang paling akhir, yang paling biasa adalah yang paling
dalam.” Apa artinya? Ini dijelaskan dengan sangat
jelas; yang paling awal adalah yang paling akhir. Di saat
seseorang dilahirkan, bukankah itu adalah awalnya?
Bukankah itu sama dengan akhirnya? Sebelum
dilahirkan, sosok dirimu itu tidak ada; dan pada

akhirnya, sosok dirimu pun tidak akan ada lagi. Sabda
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yang diucapkan Buddha mengandung filosofi yang
sangat mendalam. Kalian datang ke dunia ini hanya
untuk satu kehidupan yang singkat, apa yang telah
kalian lakukan? Setiap hari kalian hanya menyakiti diri
sendiri, mempermainkan diri sendiri, dan menyiksa diri
sendiri. Bukankah merokok itu sedang
mempermainkan diri sendiri? Bukankah membual itu
sedang menyakiti diri sendiri? Bukankah membenci
orang lain itu sedang menyakiti diri sendiri?
Menggunakan akal-akalan yang pada akhirnya
membuatmu dicemooh orang lain, bukankah itu
sedang menyakiti diri sendiri? Master sudah berapa
kali memberitahu kalian, belajar Buddha Dharma itu
harus benar dan lurus, bukan untuk main-main. Sang
Buddha bersabda, yang paling biasa adalah yang
paling dalam; ketika kamu menggunakan hati yang
paling biasa untuk bersujud kepada Buddha,

sesungguhnya kamu sedang menggunakan hati yang
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paling dalam. Kamu pikir saat bersujud menyembah
Buddha, orang lain tidak bisa melihat hasilnya? Kamu
bersujud setiap hari, setiap bulan, setiap tahun; ketika
sampai pada akhirnya kamu memohon dan langsung
dikabulkan, bukankah itu adalah hal yang tertinggi dan
terdalam? Itu karena seseorang melakukannya dengan
mengumpulkan sedikit demi sedikit hingga menjadi
banyak, karena itu adalah hasil dari akumulasi yang
terus-menerus. Jangan lagi menyiksa diri sendiri.
Autisme adalah kondisi di mana seseorang menutup
diri sendiri, dan penyakit mental pun terjadi akibat
perbuatan menyiksa diri sendiri. Tidak bisa berpikiran
terbuka, pikiran terus buntu, “Saya benar-benar tidak
bisa berpikir jernih” , hingga akhirnya menjadi sakit
mental. Jika bukan kamu sendiri yang mencelakai
dirimu, lalu siapa lagi yang mencelakaimu? Tidak

bisakah kamu mau merenungkan filosofi Buddha ini?
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Mengapa manusia bisa menyiksa diri sendiri? Itu

karena kamu tidak memiliki kebijaksanaan.

Seseorang melakukan sedikit perbuatan baik itu
tidaklah sulit, yang sulit adalah seumur hidup
melakukan perbuatan baik dan tidak melakukan
perbuatan buruk. Kita katakan, melakukan sedikit jasa
kebajikan itu tidak sulit, yang sulit adalah seumur
hidup melakukan jasa kebajikan dan tidak melakukan
perbuatan jahat. Hari ini kalian sembari melakukan
perbuatan baik, di saat yang sama juga terus-menerus
melakukan perbuatan jahat; dari mana datangnya jasa
kebajikan? Dari mana datangnya permohonan yang
pasti dikabulkan? Master melihat kalian sangat kasihan,
Master melihat banyak orang seperti badut yang
sedang mempertontonkan dirinya di atas panggung

ini. Kalian sangat kasihan, mengira diri sendiri sangat
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pintar, menghasut sana-sini, lalu apa hasilnya pada
akhirnya? Mengapa harus berbuat macam-macam?
Kalian anak muda, jika sudah datang, maka lakukanlah
jasa kebajikan dengan baik. Sebagian orang sering
menyalahkan Master karena terlalu memanjakan kalian
para anak muda; kalian juga harus memberikan
kebanggaan bagi Master! Membual dan berbohong
sudah menjadi hal yang biasa sehari-hari, bagaimana
kalian bisa membina diri dengan baik? Menggunakan
istilah zaman sekarang, jika kamu melakukan kejahatan
di  masyarakat, polisi mungkin belum bisa
menangkapmu seketika; namun jika kamu datang ke
kantor polisi untuk melakukan kejahatan, jika kamu
datang ke hadapan Dewa Pelindung Dharma untuk
melakukan kejahatan, maka itu sungguh sangat

menyedihkan.
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Saat Sang Buddha pertama kali membabarkan
Dharma, Beliau membabarkan “Empat Kebenaran
Mulia” , yaitu “dukkha (penderitaan), sebab dukkha,
lenyapnya dukkha, dan jalan menuju lenyapnya
dukkha” . Beliau membicarakan tentang penderitaan
hidup; alam manusia adalah yang paling menderita,
setelah dilenyapkan, maka berakhirlah penderitaan itu,
benar tidak? Dengan begitu, kamu telah berhasil
mencapai jalan tersebut. “Dukkha, sebab dukkha,
lenyapnya dukkha, dan jalan menuju lenyapnya
dukkha” , terus dibahas mulai dari awal kehidupan
manusia hingga akhir kehidupan manusia. Oleh karena
itu, inilah Kebenaran Sejati: dukkha, sebab dukkha,
lenyapnya dukkha, dan jalan menuju lenyapnya
dukkha.
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Harus dipahami, mengetahui perbuatan baik dan
jasa kebajikan, namun kamu tidak bersedia
melakukannya, atau tidak bisa melaksanakannya,
seseorang yang melihat hal baik tapi tidak bersedia
melakukannya, seseorang yang melihat hal-hal yang
sangat mudah untuk membantu orang lain namun dia
tidak bersedia membantu, maka dia tidak akan
mencapai tingkat “mengetahui kesalahan dan pasti
memperbaikinya” .  Jika kamu  tidak = mau
melakukannya, itu berarti kamu sudah melakukan
kesalahan, namun jika kamu tetap tidak mau
melangkah, itulah yang disebut “tahu salah tapi tidak
memperbaikinya” . Oleh karena itu, membantu orang
lain melakukan kebajikan namun di dalam hati merasa
tidak nyaman; ada sebagian orang yang setelah
membantu orang lain melakukan sesuatu, wajahnya
langsung terlihat tidak senang, ada pula yang setelah

membantu orang lain, di dalam hatinya selalu ada
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ganjalan. Inilah yang dinamakan jasa kebajikan yang

bocor.

Orang yang sering berbohong, dia akan merasa
semakin senang saat mengucapkannya. Orang yang
sering membual, bualannya akan menjadi semakin
besar, dia sudah menjadikan kebohongan sebagai
sebuah kesenangan. Coba pikirkan orang tua kalian,
apakah ada yang seperti itu? Apakah memang
demikian? Kemudian pikirkanlah, apakah kalian juga
seperti itu? Sembarangan membual, sembarangan
berbohong, hingga akhirnya hal ini mengakar dan
masuk ke dalam kesadaran kedelapan kalian; kalian
sudah menjadikan kebohongan dan ucapan dusta
sebagai kesenangan. Coba pikirkan saat kalian masih
muda, bukankah kalian begitu mudahnya membual?

Tidak berbohong adalah salah satu sila dari Pancasila
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Buddhis. Sering berbohong akan membuatmu tanpa
sadar jatuh ke dalam kebiasaan buruk berbohong.
Sama seperti anak kecil yang suka mencuri sayur untuk
dimakan; jika tidak mencuri, dia merasa tidak leluasa,
karena dia sudah terbiasa. Harus diingat, banyak
kebiasaan baik maupun buruk terbentuk secara
perlahan tanpa kamu sadari. Mengapa sebagian orang
bisa membual dengan begitu cepat? Karena dia sudah
terbiasa membual. Mengapa sebagian orang makan
dengan begitu cepat? Karena dia sudah terbiasa
makan dengan cepat, benar tidak? Bukankah logikanya
memang demikian? Hal-hal yang dilakukan “tanpa

disadari” itulah yang mencelakai manusia.

Sebagai praktisi Buddhis, tidak boleh jelas-jelas
tahu diri sendiri berbuat salah, namun malah suka

melibatkan orang lain. Seorang praktisi Buddhis adalah
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seorang Bodhisattva, kamu tidak boleh saat berbuat
salah langsung berkata: “Bukan saya, itu dia kok.
Seandainya dia tidak memanggil saya, saya pasti tidak
akan begini.” Orang seperti ini bukanlah praktisi
Buddhis, tahukah kalian? Melibatkan orang lain,
bersikeras mengatakan bahwa orang lainlah yang
mencelakainya, dan melimpahkan semua
kesalahannya kepada orang lain, apakah ini seorang
praktisi Buddhis? “Istri saya begini begitu, makanya...
tidak hanya.. tapi juga..” , “Suami saya begini,
makanya saya baru jadi begini." Baru saja datang
seorang pendengar setia Master; karena suaminya
berbuat sesuatu, sekarang dia harus membesarkan tiga
orang anak sendirian, sungguh kasihan. Suaminya
tidak bisa melewati ujian asmara, maka dia menyakiti
dirinya sendiri dan juga menyakiti orang lain. Oleh
karena itu, manusia harus tahu kesalahan dan

memperbaikinya, harus mengerti untuk tidak
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melimpahkan kesalahan kepada orang lain. Jika kamu
“mengetahui kesalahan namun tidak
memperbaikinya, mengetahui kebajikan namun tidak
melakukannya, serta menarik orang lain ke dalam
kesalahanmu” , dengan kata lain, kamu tahu dirimu
salah tapi tidak mau berubah, kamu tahu seharusnya
melakukan kebajikan tapi tidak mau melakukannya,
maka kamu sendiri sudah berdosa, dan kamu akan
mendatangkan banyak masalah. Inilah bukti bahwa
pemahamanmu terhadap Dharma masih belum cukup
dalam dan belum cukup tuntas. Maka dari itu, saat
seseorang baru saja membuka mulut langsung berkata:
“Itu dia kok, bukan saya, itu karena begini, karena
begitu...” , setelah berbicara panjang lebar dan
akhirnya menyalahkan orang lain, sesungguhnya dia

sendiri pun pasti tidak baik.
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B K 7, FNER—FK 3 REE

zhe tlao lu de shi hou ni shi bu neng shé q| zhe t|ao lu de

X ZFEBEHNE R, REF 8 8F X £ B,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dang ni yi jing zou wan le zhe tiao Iu ni bu néng zai ba zhe

S IMEE2E T IXERK A B BEKX

tiao lu fang zai xin zhong ni yao ba ta shé diao lia

i
%Egﬁ&?j_:lt} I:Fll 1’.]‘%]:8 %]:ﬁl Lﬁ%l:l
de fa mén dou méi you le na ni cai shi xia chéng le

yin wei
WZET &BREBET BERAZE K 7. B A

xué fé6 méi you tui Iu ni zhi you yong wang zhi gian le yao
FHXBER MAEBE E F HEANT =E
dao da bi an ni cai ké yi shé qu lian zhe ge fa mén doéu bu

BiErME MAATUEER ERXDE] A
yao ni ké yi chéng pu sa ni jiu chéng f6 le  wo men xil
2, RETLL B EF, IRE Kk #T. & ]2
dao le mou yi ge di fang zhi hou wo men dao da mu di di le

ATE "B ZR, B BXENO®ET,

wO men chéng f6 le  woO men chéng pu sa le  woO men cai ké
A B #HT, A K EFFET, KA TH

yi shé qu zhe ge fa

& XX ANE

Xiu xmg guo chéng shi féi chang kun nan hé tong kLVJ de xn

217 & & BRIFE B BE ¥EM F By, O

jing chang piao ha bu ding a wei shén me yoOu xié rén gang kai

Z B WBAEW A+ 28E2ANNF
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi xid xin xué f6  you shi hou gan dong de bu de liao  tong ka
iz 0 F B, B Ik & 30 1 ST, B R
lia ti you shi hou you ba f6 gei wang ji le  zhe shi wei shén

s, BN IER XBHELE TIET? XE2A

me  zhe jiu shi yin wei ta de xin piao ha bu dlng sud yi  xué

A?  XMER AN O WM BARAE. L ZF
f6 rén yi bian xue fo xue fa yi bian hai yao xia yi ge ding fa

BA—BZHZE —BLREE—T E X

ding fa shi shén me jiu shi zén me yang ba xin xian ding xia lai

EEZE T 4?2 HE2EEA4 &E 80 % & F %K
ni cai néng zuo hao shi qing

T B8 METFEIB

ju i guo qu wo men zai xué xiao li chi dao de shi hou

0, TEHRMNDEZ R EIE 2 I I,

tong xué yi jing zai jiao shi li zuo hao le ni yi geé rén chi dao

B ZELXEAHEBEL T T, R—PARE
le pa pa pa pao jin qu lao shi  dui bu gqi  wo

T, "HHHM"T B#EHZX TN XN AR, K

chi dao le zuo xia qu zht hou  ma shang ba gian bi hé na

R 2 7", “"F%ZF 5 F BB EEE
cha lai  ba shd na cha lai  zhe ge shi hou ni de xin huang luan
H

H oSk, 18P X, XN &R RO fkE

‘|HHI> 2.
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memaafkan

bu ding ni gang zuo xia lai de wu dao shi fén zhdng ni gén
AE, RN LTXEE T2 W, (RIE

bén bu zhi dao lao shi zai jiang shén me  zhe jiu jiao bu ding

AAMEZBIWME #F 1+ 4, XHMHAE,

dui bu dui a wei shén me shi fu jiao ni men xing qgi san ting
NAXYW? A+ AaMXMIRMN E =M
ke de shi hou xin yi ding yao ding xia lai  bu néng chi dao

RN, OD—C £ & TXK £ 8 R 3,
chi dao de rén  jiu ting bu hao ke  da jia zhi dao  zai hao de

BEBRA B AFR KKRME, £F
gé ju yuan hao de yin yue ting i mian chi dao de rén shi bu
NE . THNERTE IR, RAMNAER
néng ru chang de  wei shén me  ting yin yue yé shi yi shou shi
AT B A+ TartBl— &7 5
ni yao ting zhe zhong yin yue de yi jing dang yi ge gé ju kai
MEBEHRHFX M EFRNER, 3 —1THEFH
shi biao yan le  tai shang tai xia xin hé xin yi jing rong hé zai yi
mEXES & L @ TLOHMULER M &a&E—
qi le  zhe ge shi hou rd guo you yi ge rén ta ran jin lai  zai
BT, XA HENMRE—TAXRAER #
li mian pao lai pao qu ni jiu hui ba rén jia de xin nong de
SN —t—
EE BRBEX MBS BARBNL F A

ding shi fu zhé ci kai fa hui  fu zé Iu xiang de rén  yao

. MXXXFAZER, BER & WA E
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xian ba lu xiang j1 nong hao shao zhan qi lai  shao rang rén
EER &N F &, D whEXR 2D ik A

jia lai kan ni  xin ding de xia lai de rén cai neng you fa a

XEER OEBEBTEKNA, 7 88 B iFMW,
suo yi jiao ding fa

Fr LAY & &

shi fu shuo  fa bu néng ma shang shé qu  rén dao zhdong

MR, A 85 £ & AZF F

nian jiu yi fa na ni jiu bu hui you er xin sud xing le ni xué
— \ —_ pre

FHM—E BRAASE LR ITT, RF

fo6 xué dé yi xin yi vyi ni jiu bu hui you er xin  f6 tud céng

HEELS—L—F BHAE=EH L. K
jing jiang guo  zui chd de yé jiu shi zui zhong de  zui ping
Z2 8, EHNERER & BN, & F
chang de yé jiu shi zui shén de  shén me yi si ne jiang de

B RHEMEREE F 0. + Aa58REB? H B

hén gqing chu  zui chd de yé jiu shi zui zhong de  dang yi ge
BB E RYHNEMESR 2 B9, 83—

rén shéng cha lai de shi hou  bu jiu shi zui chi de ma  gén zui

AN E HRHER, FHEEADAHBE? R &

zhong yi yang ma  méi you shéng cha lai zhi gian  shi méi you

® —HFB? 8 £ dkZzE, 2%
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ni zhe ge rén de  zui zhong yé mei you ni zhe ge rén le

6
MXPTAN & B BREBEMRXDMANT, #

tuo jiang de shi féi chang you zhé Ii de hua a ni men dao le

B ¥ W2 & 75 HERFEW XA BT

rén jian duan duan de yi shéng ni men zuo le xié shén me

A B & & El’ﬂ— £, R M7 EH

tian tian zai shang hai zi wan nong zi ji can hai zi ji

X XE B EE 2. It F BGS. REFEHEHC
a chou yan bu shi zai wz’in nong zi ji ma chul niu bu shi zai
B, W WAZREHR F BEB? WFEAEE
shang hai zi ji ma chén hen rén jia bu shi zai shang hai zi ji
thh EBECHE? B RAXRFTERE h EBC

ma  dong xiao nao jin zui hou bei rén jia tuo gi shi bu shi zai
B? =z NG EERARER BEARHE

shang hai zi a shi fu gén ni men jiang guo dud shao ci

th B E',IIBP ML BRAMD H & 2 DK

xué fé yao zhéng a bd shi lai wan de  f6 tud jiang  zui ping

FHE IE W, AR WAL B H, & F
chang de yé jiu shi zui shén de  dang ni yong zui ping chang de
B HNEMESRE A/, IS AEF & B
Xin qu bai f6 de shi hou shi ji shang ni jiu shi yong de zui

LEFFENON K, Lz £ MHE B &

v

shén de xin yi wéi bai bai f rén Jla kan bu cha lai

i~ HY O 1/J\ L,L R ﬁ AKEF E R 1/J
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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tian tian bai  yueé yue bai  nian nian bai ni bai dao zui hou
XKXE BBHE = FH REIER,
yi qiu jiu ling  nan dao bu jiu shi zui gao de  zui shén de dong
MR, HMEARRESN. & F BN K
Xi ma  yin wei rén jié shi ji shao chéng dué  yin wei rén jia shi

maE? EAARZER D Kk Z,

Ve

|€&i jT ji suan de  bu yao can hai zi ji le zi bi zheng jiu
ERT E N AEREFBECT, BEA E A
shi zi ji ba zi ji bi se le jing shén bing yé shi zi ji can
TECEBECHETY & # "mRBEBC K
hai zi ji su0 wéi  xiang bu tc‘mg xiang bu tong  wo jiu shi
=BCcCHhA. BAE, B AE, BB

xiang bu t()ng zui hou jiu chéng jing shén bing le bd shi ni

MAB, =B ik & & &7, A=2R

PH
of
>
s
fil 5

zi ji hai zi ji hai shi shui lai hai ni de ne zhe xié f6 de
BECEEBEC KE EXRXFTRWE? X LHA
dao i bu néng xiang yi xiang a wei shén me rén hui zi can

EHE A B —B8W A+ 2AEB%

yin wei ni me| you zhi hui

ne
le? I AR B 8=
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yi geé rén zuo vyi dlan hao shi bing bu nan  nan de shi yi

— TMTAWM—REEHAE, ERNE—
béi zi zuo hao shi bd zuo huai shit  wo men shué  zuo vyi

EFHETE A8 A FE AN R, H—

dian gong dé bing bu nan  nan de shi yi béi zi zuo gong de

R D EAHALIE ERNR—E=EFM I E

bd zuo e shi a ni men jin tian zai zuo hao shi de téng shi
AMEEW RAO S XEMWEF SR H B,
you zai bu ting de zuo e shi na lai de gong dé a na lai de

R TAE MR, BN D &2 B

v

you giu bi ying shi fu kan dao ni men hén ké lian  shi fu kan

EZ‘ZM\F“7 MRXEBMRMNDRATR WRKE

hén dud rén xiang yi ge ge xiao chou yi yang zai zhé ge wu tai

Rz A& —"1T1TNMNH - HFEXITHES

shang biao yan zi ji ni men hén ké lian a yi wéi zi ji

E ZXFEHCG RN BRITRM LLABC

hén cong ming  tiao bo lai  tidao bo qu  dao le zui hou ne

R BB BB, ik Hikx 2 7T&IER?

wei shén me gao lai gao qu de ni men ging nian rén lai le jiu

At 2BEXRBERN? RN T F AKRTH

hao hao de zuo dlan gong de you xié rén hai jing chang guai shi

FEHtM R e BEAKEZ B B

fu dui ni men ging nian rén tai fang zong ni men yé géi shi fu

RN 58 F AKX N, MNBEHR

\}\}
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zhéng zhéng qi a chut nid sa huang yi jing chéng jia chang
F OF AW MEH K EZL K R B
bian fan le ni men zén me xid de hao a yong ju xian dai

EBiRY, RN E2a28F W BH9HRK

hua jiang ni zai shé hui shang fan zui  jing cha héi yi shi zhua

m W, MEMLS £ BE TEEE—BH M

bd dao ni rd guod ni pao dao jing cha ju lai fan zui ni pao

AFEAR WMEBMRBE F Z2ERBEFRILIE RiE

dao hu fa shén zhe i lai fan zui na zhén de sh| ke bei a

f6 tud zui chd chuan fa  jiu shi jiang dao si di fa
. LY N =] N\ 7} A N n
e &4 £ & BME2 F B "HiERX
jiu shi ki ji mie dao jiu shi jiang de rén shéng de ku a
mMeE SEEXRE" MR HABNA £ NEW,
rén dao zui ki mie le  jié shu le dui bu dui a dan shi
AE&RSE X7, &EXRT, TAYWH? BF
zhe ge dao ni jiu xid chéng le ku ji mie dao yi zhi cong

B R#E Bk 7. EEXKE, —H M

rén shéng de zui chi  jiang dao rén shéng de | |e shu  suod vyi

AEBED HBIAEBNER, ﬁﬁl/)\

zhe jil‘J shi zhén di fa kd ji mie dao

X #HE B i%i& &5 & K. E.
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yao dong de  zhi dao shan xing  shan gong de ni bu
2 ESBS ME F 7. 8 & IRF
yuan y| qu zuo  huo zhé zuo bu cha lai yi ge rén kan dao hao

BEEM HEBEBMBALERXR —TAFEF
de shi ging ta bd yuan yi qu zuo yi ge rén kan dao yi xié
MERB A REEEM®M —1TAF 3 L
hén réng yi bang zhu dao rén jia de shi ging ta bud yuan yi zi
T2 A ARXRNER BF R BB
ji._ qu bang zhu rén jia  zhe jiu da bu dao zhi guo bi gai ni
CEH®H BAXR X#HEAIAN T L K R

bu xiang qu zuo ni jiu shi yi jlng cuo le  dan wo hai shi bu

A8 XM BRAEREELET EBRGER
xiang qu  na jiu shi zhi guo bu gai a sud yi  bang zhu bié

B x BHEANE AW, Bl # B 5l

rén zuo shan shi  xin zhdng quée bu shuang  you xié rén bang zhu
\ ==
A ES O R K, £ AN/

B
bié rén zuo le dian shi ging  jiu yi lian de bu kai xin
S

you Xié
AT RER B—BHEOAFL B8E
rén bang zhu bié rén le  xin zhong zdng shi you jie di  zhe shi
ABBPBIAT L F BR2RENE X2

gong de you lou

Ijj I LJ\ ;I-Fﬁ o
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chang chang shud wang yu de rén ta hui yue shuo yue
B OB B X BHNA ftx @& R W
shuang kuai de  jing chang chui nid de rén  niu yue chui yue da

RN, & & MWMHFBA F & K &KX,

ta yi jlng yi shud huang wéi kuai le le  xiang vyi xiang ni men

mEXIA R w ARKT. B — 8 K]

de fu mu gin  you méi you zhe yang shi bu shi zhe yang  zai
NREBX EREXHE, BARX BH? B
xiang X|ang ni men shi bu shi zhe yang  sui bian chui nid  sui

BB ENEREAREX &7 B E I 4,

bian shud huang dao gén di le  zhe zhdng gén hui jin ru ni

B x Ww, BRKETY X # R SHENANR

de ba shi tian zhong i jlng yi shud huang shud wang yu wéi

MANRHBA 7, EZ2U KR K. R BN

kuai le le  xiang xiang ni men nian gqing de shi hou  shi bu shi

RERT, B BN FE2HNEHIK, BEFZE
sui sui bian bian jiu chui niu a bd wang yu yé shi wu jie
fEpE F E ot R FW? A = 15, B2 A ™

dang zhong de yi jie a jing chang wang yu hui bu zhi bu jué

Yo mm, B % EEEAMRR

de luo ru shud wang yu de xi xing zhi zhdng  jiu xiang xiao hai

WEANR T IENIMBEZ 5, 8B & N #Z

zi yi yang xi huan tou cai chi ta bu tou ta nan guo

ta
F— &, EWRX iRl ftAffHE L,
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xi guan le yao ji zhu  hén dud hao de xi guan hé huai de
IR T BEicfE, RZFWI B MAB
xi guan dou shi you ni zai bu zht bu jué dang zhdng man man xing
IR BERBMEBREANART 83 F 8 8 ¥

chéng de  you xié rén chui nid wei shén me chut de zhé me kuai

EJZE’J BEARFA M+ 2REXAR?

yin wei ta yi jing chui guan le wei shén me you xié rén chi fan

HAaftesg X & 7, A7 28EALIK

chi de zhe me kuai  yin wei ta xi guan le chi fan zhé me kuai

ZEX A R? BAMI IR T2k X 4 R,

dui bu dui a dao li shi bu shi zhe me yang a bu zht bu jué

NAXNE? BEERAEREX2A H W, AAAKE

jiu shi hai réen a

ME S A P,

xué fé rén bu néng ming zhi zi ji fan cuo que xi huan

FHAAL B B ANBEBCSILE, AMDE

gian ché bié rén yi ge xué fo de rén ni shi pu sa ni bu
HEB A, — PN EFEHEBOA REREF IRA
néng zi ji zuo cuo le ma shang jiu shuod bd shi wé  shi

BE BCME T B £ B i "FEFK =2
ta ne bén lai ta yao shi bu jiao

fbg,. ARMEZEAME K EA K",
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zhe zhong rén jiu bu shi xué fo rén ni men zhi dao ma  gian

X M ABMARFHA, RN ME B? F

ché bié ren  ying shud sh| bié rén hai le ta jiang zi ji de uo

HEB A, B R E2IASTM K ECHY

shi quan bu tui dao bié rén de shén shang  zhe shi yi ge xué fo

9&@1“5?’& HAMANSE £, XE—1TZFH#

rén ma wo de lao po zén me yang zén me yang suo
AE? "EHERNEBEE A& B4 &, M
yi ba dan ér qié woO de lao gong zén me
LA ... ... A8 .. .mH.. . "R A R A
yang suo yi wo cai zhe yang gang gang lai le yi wei shi

., MU X &#=. " K M T — 4D

v

fu de lao ting zhong yin wei lao g

QWER X, BRAE R

g zén me yang le  xian zai

&
E4A® T WE

ta yi ge rén tud zhe san ge hai zi ke lian a lao gong zai
w—rTAEBE=1"&%F ARM & 2 &
tao hua jié shang guo bu qu  jiu shang hai dao ta zi ji yé

e £ TAFAX # H FEMRES B

shang hai dao bié rén  suo yi rén yao zhi cuo jiu gai  yao
h F 3 3 A ﬁﬁl«,{ AERAEHRK =E
dong de bu yao ba guo shi tur dao bié rén shén shang  rd guo ni
EESAELEIXKERIASZS L£. W1 RIR

zhi guo bu gai  zhi shan bu wéi zi zui yin ta jiu shi

"ME AKX MEANA BESML, B2
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shué  ni zhidao zi ji zuo cuo le ni bu gai ni zhi dao ni
W, MAMEBCSHME T, RAR A E R
zi ji ying gai qu zuo shan shi  ni bu wéi ni bu qu zuo ni
H E M izZzEM & F RAA, BRAEXME, R
zi ji jiu you zui le ni hai hui yin lai hén dudé de ma fan zhe

BEEMBIHET, RMESSXKE KM X
jit shi lido ji& f6 f4 hai bd gou shen  bd gou che di  sud yi

MR THREEES B R, & %5 1)K ﬁ)?l«l

dang yi ge rén kai kou jiu shuo shi ta ne  bu shiwo  shi
5 —TAFOR®R: "Bftl, A& =2
zén me yang  shi zén me yang jiang le ban tian  zui
EABFE, BEA B ... W T ¥ X K

hou shud rén jia bu hao  shi ji shang yi ding shi ta zi ji

B W ARARAHE, Lfx £ — & Eﬂi’,EE',ﬂ_ﬂ,
bu hao

A~ ¥,
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